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πρέπει νά αυγχωρεθη ,  (αν  τοΰ δ ιεγυγον μερικά  

(  Λχολι?9ια χαί τέλο*) c f ά λ μ α τ α , πράγμα  άναπόψευχτον εις τό» επ ιχ ει-
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y /v fi ty k  μέθοδον του κυρίου "Α λ μ  α ,  κάμνον- γραψεωζ. Τα·βs κατηγόρησαν μ εν  auτον ότ£ p£-

τες χαί μεριχας παρατήρησες είς τ ινα μέρη  των Προ- τέψρασε πολλαχίς χατα την Λατινικν'ν μετάγρασιν, 

λεγάμενων του ,  καί αγωνισθέντες νά μεταδώσωμεν π α ρεζ  κατά το Ε  λλη νκ ον  χ εψ ε ν ο υ , op ως ν] συ^- 

cy.pt.Sri εΐδέαν περί τν,ς ίκδοσεώ ςτου  του κειμένου χριοις -/'μπορεί νά πληροψορήίyyj π ά ντα , ότι απα

τόν Π τολίρα/ου . Έ ν  τω παρόν τι όρΛ μω  Β έλο- τωνται οι το ιου το ι, χαΐ ότι ο' ιιε’ος , έκδοτης είναι

μ ίν  ομιλά  αεί, πλην ίν  συντομία, περί της Γ α λ λα η ς ~έί£·ήμων τής '¥ .λλψ > /νς ,  ώ ςε πολλάκις μ ό λ ις α  με* 

μεταψβίαεως. τεγειρΐαΟ-ή ψράαεις π ολλά  άναλογους τγ,ς Ελλ·/,ν«·/ς

' O so; γνωρίζωσι το ϋψος τοΰ Π τολεμαίου, χαί επομένως σκοτεινός π ω ς , π . χ .  προς άρκτους ,  

ςοχόζοντa t Ισως, οτι ουτος ό αυγγραψεΐ,ς υπάρχει προς άρκτον, απ’ άρκτων μεταψραζει v e r s  l e s  

ίπήιης εύληπτος χαί ευμετάψραςος, ώς ό Ευκλείδη? o u r s e s ,  a p a r t ir  d e s  o u r s e s ,  d u  c o t e  d e s

x « £ τ ώυ όποιων α ί φράσεις ε /ουσ ιν  ολαι o u r s e s ,  εν ω ευλγ~τότερος ν,τον, ir .v  'έλεγεv e r s

σ χ εδ ό ν .T’/jv αυτήν ποιότητα καί μορψ/'ν. Ά ν α μ -  l e  N o r d ,  d u  c o t^  d a  N o r d . UaAt» α λλα χού

ψι$6λως, εις ό ,τ ι  υπάρχει απλή  μαθηματική δει- (Β  ,  ά ,  σελ. 6 δ )  μεταφράζει τάς λέξεις προς τνν

ζις ,  τό υρος του Π τολεμκιου υπ ά ρ χει οπλοΰςατον των υποκειμένων Βεωρ'αν p o u r  la  t h e o r ie  { α ν τ ί

xai έπομενως εύληπτων, όμως σημειωτ·:ον, ό τ ιμ έ -  p o u r  l ' e t u d e )  d e  n ia t ie r e s  o u e  n o u s  tra i-

ya  τριτημόριον τοΰ Ά λ μ α γ έ ς ο υ  συνίςαται εις εχ- t o n s .  'Ομοίως ο·' τ·ΐν ψ οάην . ,  ά λ λ ’ Λπ των

θέσεις, εις συλλογισμούς δεινοτατου; ,  και τότε το τροπών, ούκ απελπίζω  καί η μ ά ς , καί τόν Ά ρ χ ι-
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μή δη  οιαμαρτάνειν χαΐ ε!ύς*τετάρτυυ μ ερουςγμερα ς μ ίνη ς , τό ή  μ η  γΑεσθαι Π Α Λ ΙΝ  ολω? ίσημΐρ'ι’αν,

( y  } 2 ; σ£λ . ΐ 5 3 )  μεταφραζα  Q u a n t  a u x s o l -  ή  χ. τ. λ . “  πρέπει νά μεταφρααθή  οίιτω* d a n s

s t i c e s ,  j e  n e  d e s e s p e r e  p a s  (α ντ ί j ’ a i l i e u  la  s p h e r e  o b l i q u e ,  o u  i l  n ’ y  a u r o it  p a s

d e  c r a in d r e )  q u  A r c h im e d e  e t  m o i  n o u s  n o n  p lu s  d ’ e q u i n o x e , o u  b i e n ,  κτ. Τ θί-

n o u s  s o y o n s  t r o m p e s  ju s q u  a u n  q u a r t d e  αυτήν Ισχυν ’έχει vj λέξις π ά λ ιν , τής οποίας τήρ

Jo u r · έννοιαν (ληαμόνησεν ο ίχ $ ό τ η ς ν ά δ ώ σ η .

i l  .= & Kp'-νομεν εύλογον νά προθάλαμε ν τ ά ς ^ μ ε τ ί-  'Ο Πτολεμαίο; άνα.φέρων συχνά/.ις περί τής

ρας αμφιβολίας περί της μεταφράσεως ολίγων τινών χατασχευης των ών μετεχειρίζετο οργάνω ν, μ ετά-

. περιόδω ν, των (.ποιων ητον άναγχαιότατοννάδοθή χειρ ίζεται την φράσιν σύμμετρος τώ μ ίγ έ θ ε ι , τήρ

7< αςρονομιχη ’έννοια. ' οποίαν ό χύριος ' Α λ μ α ς  μεταφράζει d e  m e m e s

Ei’s το αρθρον, ’ένθα ό Π τολεμα ίος όμιλετ p r o p o r t io n s  d a n s  sa  g r a n d e u r ,  εν ώ ’έπρεπε

περί του σχήματος ττς γης  (  Α ',  3 ,  σελ. 1 2 ) ,  νά  μεταφ ράση , d e  g r a n d e u r  c o n v e n a b l e ,  ,yj

αποδειχνύει χ ά λ κ ι-α ,  or ι το σφαιροειδές αγή αα  d ’ u n e  b o n n e  g r a n d e u r .

συμφωνεί χαλλιτερον με τό συμπαν των φαινομένων 'Ο τ α ν  ο Π τολεμαίος εαύνθεσε ττν μεγάλη»

, ,  τριγώνου δε ( ίη λ . γη ς  υπαρχουσης), ή  τεχραγώ- του σύνταξιν , δεν έφαντάζετο ποτε β έβ α ια , οτι

νο υ , η ταιος σχήματος των πολυγώ νω ν.<ζ Ό  αί χρονολογιχαί ειδήσεις έχ τών εποχώ ν μεριχων

Α λ μ α ς  μεταφράζει: s i  la  te r r e  e t o i t  c& m p o . παρατηρήσεων Β έλουσ ινυπ ά ρχει ποτέ το έπω φελέ-

s e e  d e  t r i a n g l e s ,  d e  q u a d r ila t e r e s  o u  d e  ςερον μ ίρ ος  τούτου τοΰ συγγράμματος. 'Η συιι-

p o l y g o n e s  d e  to u t e  f ig u r e  e tc .  Τοΰτο δ α -  φωνία των διαφόρων η μ ερολογίω ν, εις τα όποια α -

φθείρει διόλου τ η ν ’έννοιαν του πρωτοτύπου'· t πρεπε ναφίρονται α ϊ εν τώ ’Α λμ α γές η  έπ οχα ί, παρίςησιν 
νά μεταφρασ·/ί s i  la  t e r r e  a v o i t  l a  fo r m e  d ’ u n  τόν Κριτιχόν νλην αξίαν περιεργείας, χα ίχω οίς

t r ie d r e ,  d  u n  te t r a e d r e  o u  d e  to u t e  a u tr e  τοΰ συγγράμματος του Π τολεμαίου πολλαΐ της άρ-

f lg u r e  p o ly e d r e  , χτ. Ο  Π τολεμαίος εξαχο- χ^αίας χρονολογίας απορίαι δέν ηθελονδυνηθη νά λυ-

λουθεΐ λέγω ν (χα τά  την μ ετ  α φ ρ α σ ιν), , ,  d a n s  c e  Ήωιιν. Οθεν χρίνομεν αξιον νά άξιώσωμεν τον

c a s  , t o u t  le s  h a b ita n s  d ’ u n e  m e  m e  fa c e  χυρ'.ον Α λ μ α ν ν ά  έπιθεωρήση πάλιν τηνμετάφρα-

v e r r o ie n t  l e s  p b e n o m e n e s  d a n s  l e  m i m e  aiv του χατά πολλά  μερη της χρονολογίας, τά όποια

t e m p s ;  c e  q u i  t o u t e f o is  n e  p a r o i t p a s  a v o ir  (V γένει είναι έπιδεχτιχά χαλλιτίρας μετα  φράσεως.

l i e u .  “  Κ α τ ά  ταύτην τήν μ ετά φ ρα σ ιν , ό Π το- π . χ .  σφάλυ,α υπάρχει ένθα εΰρίσχεται σημειω μένη

λεμαΐος 'δεν γτον βέβαιας o u  τοΰτο δέν συχ§βίνει, ή  έ^ιοχή  ttjs τηΰηθείαης εν Β α Ά λώ νι τρίτης έχλεί-

όμως το χείμενον λ -γ ε ι ρη τώ ς, όπερ ουδαμώς φαί- ψ εω ;, χαΐ ό χϋριος "Α λ μ  α ς εττοεπε νά μεταφρά-

ϋΐται γ ινόμ ενόν, χαί επρεπε νά μετα φ ρα στή , c e  ση , ,  άρχοντας ’Αθήνηαιν Ευ’άνδρου, μηνός ΙΤο-

q u i  n ’ a  l i e u  d ’ a u c u n e  m a n ie r e .  Ο λ^ου σειδώνος τοΰ προτερου(< όχι E v a n d r e  e ta n t  a r -

τι χατωτέοω  (σ ελ . ι  3 )  , ο' Π τολίϋαίος Βέλει ν c h o n te  a A t h e n e s  le  p r e m i e r  jo u r  d u  m o is

ά ζο δ ε ίςη , ότι ή  γή  ν.ε'ται τωόντι ε'ς τον άξονα χαί P o s id e o n ,  ά λλα  a u  m o is  P o s id e o n  p r e m ie r ,

τό χέντρον τών ουρανίων χινήσεων, ε π ε ιδ ή , εάν διότι ενταύθα  s  λόγος υπάρχει περί χρόνου Ά τ -

αλλω ς είχε τό π ρ ά γμ α , μεριχά  μέρη δέν ήθελον τιχοΰ εγοντος τον δέχατον τρίτον μ η νζ  εμ§ολι-

ε χ η  ισημερίαν ούτε εις τήν ορθήν σφαίραν, ουτε μ ο ν , διότι γνωςόν υπ ά ρ χε ι, c u  οϋτος ο μ η ν

ε'ς τήν πλαγίαν. 'Η φράσις , ,έ π ί  Οί τής εγχεχλι- εΰριτχόμενος παρά τώ Π οιειδεώ νι, ώνομάζετο  Π ο-
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βεΐδεων ό δεύτερος, ώ -ε τότε ε ΐ/ε ν  ο χρόνος πρώ

τον χαί δεύτερον ΓΙοσί'ίίω νο. Πρός τούτοις ’έπρε

πε νά μ εταφ ράιη  του μεν Πυανεψιώνος τη έχτη φθί- 

αοντος, ’ό χ ι a la  fm  d u  6 d u  m o is  P y a n e p s i -  

o n ,  άλλα l e  6 d u  m o is  P y a n e p s io n f m is s a n t  

’ή γουν,  l e  2 S  d u  m o is .  Τελευταΐον δέ  μ ετα 

φράζει, τή  νεομηνία τών επαγομίνω ν  ( Γ ,  1 ,  σελ. 

1 5 3 )  d a n s  la  N e o m e n ie  d u  p r e m ie r  d e s  e p a -  

g o m e n e s ,  το οποίον σ η μ α ίνε ι, οτι υπήρχε νέα 

σελννη  εις τήν πρώτην των έπαγομένω ν, εν ω ό 

Π τολεμ α ίος, ■ χαθώς όλοι οί Ά λ εξ α ν δ ρ ε ΐς ’!Έ λληνες, 

μεταχειρ ίζεται τήν λέξ ιν  νεομηνίαν ομώνυμόν τη 

λέξει ή  ταϋ μηνός πρ οτέρ α , χαί λοιπόν ή  άνω φρά- 

σις επρεπεν ενταύθα νά  μεταφρασθή  l e  p r e m ie r  

d e s  ^ p a g o m e n e s .  Τοΰτο δ ί, τό νά ονομάζεται 

νεομηνία ή  πρώτη του μηνός, προέρχεται πιθανώς 

4χ τούτου, οτι οί ’Μαχεδ'.νες ,  ο ι όποιοι εφερον εις 

Α ίγυπτον τους Χεληνιαχούς των μννας  (τω ν όποιων 

ή  πρώτη ή μερα  υπήρχε ν εξάπαντος νεομ ηνία , γ 

ιο ι  νεα σελήνη)  έζηχολοΰ^ησαν ,  χαταχρώ μενοι * 
ν ΐ  όνομάζωσι νεομηνίαν την πρώ την εχάςου μηνός  

Α 'γυ π τ ια χ ο υ . μ ’ ολον όπου αυτή χατά συμ$ε§ηχός 

έδυνα-ο μόνον νά υπάρχη νεομηνία , διότι ό Α ιγυπ

τιακός χρόνος ύπ νρχεν  ήλιαχος χινητός.

Δ ’, ι υ ,  σελ. 2 7 8 . ’Αλλα' τοΰ ή λιο ιι όν- 

τος περί τά δυο μερη του τοξότου. 'Ο  χύριος 

iA  λ μ  α ς μεταφράζει l e  s o l e i l  e ta n t  a lo r s  a u  

d e u x ie m e  d e g r e  d e  S a g it ta ir e *  όμως έπρεπε 

νά μεταφράση  v e r s  l e s  d  j u x  t ie r s  χαί όχ ι a u  

d e u x ie m e  d e g r e ,  διότι αλλέω ς ήθελεν υπάρχη  

δύσχολον νά εννοήσ·/) τις το λεγόμενον, επειδή β λ έ 

π ε ι ,  οτι ό ήλιος ύπηρχεν εις τήν l j '  3 θ ’ τοΰ το

ξότου.

Γ ,  ι ,  σελ. 1 8 4 , ν' λέξις μ ετα  σπουδής 

πρ ·π ει να μεταφρασθη  a v e c  s o :n  χ α ί  κ.χ>. a v e c  

s a g a c i t e .  'Ομοίως δ έ  εν  τώ επομίνω βι& λίω  χεφ. 

8 σελ. 2 6 3  αί λεξε;ς χαρ>έ~εραι ’έφοδοι, σημαίνουιι 

m e t h o d e s  p r e f e r a b le s ,  m e i l l e u r e s ,  χαί όχι 

p lu s  fa c i le s .

Δ ’, 6 , σε'λ. 2 ’̂ .  Το' μέν πρώτον νφ  ώ* 

έ χ ο τ ΐν  αρχαιότατων  έχλείφεων τ ρ υ ί ταΐς α δ ι-ά χτω; 

δοχουσαις άναγεγράφθίΐ συγχρη τίμ ενο:. Ο Α λ ·  

μ  α ς μεταφραζει ουτω. N o u s  c b o is ir o n s  d ’a b o r d  

tro ie  e c l ip s e s  p a r m i c e l l e s  q u i  n o u s  p a r o is -  

s e n t  a v o ir  e t e  b ie n  o b s e r v e e s  p a r l e s a n c i -  

e n s t  Ό μ ω ς  μεταφραςί.ον οΰ'τω. P a r m i le s  p lu s  

a n c le n n e s  o b s e r v a t io n s  d ’ e c l ip s e s  q u e n o u s  

c o n n o is s io n s ,  n o u s  e n  c h o is ir o n s  d ’ a b o r d  

t r o i s ,  d o n t  l e s  c ir c o n s ta n c e s  n o u s  s e m b le n t  

a v o ir  d te  m a r q u e e s  a v e c  p r e c i s io n .  Ή  λε-  

ξις άναγεγράφθαι σημαίνει οχι τήν παρατήρησιν α ύ-  

τ ν ν ,  α λλά  τόν χατά τό μάλλον χαί ήττον άχρι?/\ 

τρόπον, μ έ  τον όποιον εδιωρίσθησαν αί περι-άαει: 

της έχλείφ εω ς, χαί τοιούτω τρόπω πρέπει νά με-  

ταφρασθή χαί α λλαχού αϋτη  η λέξις. π . χ .  ολο- 

σχερέςερον άναξεγραμμένη ( Τ ' ,  2 , σελ. 1 6 2 )  

πρέπει νά μεταρρασθη  in d iq u e e  tr o p  v a g u e -  

m e n t ,  χαΐ όχ ι f a i t e  u n  p e u  tr o p  g r o s s ie r e -  

m en t- Ο/ίηΛϋς δε w  τω Z  . (3ι&λίω χερ. 1, τομ . 
Β ’. σελ. 2 ,  , ,  τω χαί άπό πλείονος χρόνου τήν ε- 

ξ Ira s ιν γεγεννσθα'., χαί τάς τοΰ 'ίππ αρχου περί τών 

άπλανών άναγραφάς, πρός ας μ ά λ ’.-α  πεποιήμεθα  

συγκρίσεις, μ ετά  πάσης εξεργασίας ή μ ϊν παραδε- 

δόσθαι “  πρ ίπ ει νά μεταφρασθή οϋτω. N o u s  e n  

s o m m e s  d ’ a u ta n t  p lu s  c e r ta in s  ( d e  c e  m o u -  

y e m e n t ) ,  q u e  l e s  o b s e r v a t io n s  q u e  n o u s  

p o s s e d o n s  e m b r a s s e n t u n  p lu s lo n g  in t e r v a l-  

l e  d e  t e m p s ,  e t  q u e  la  p o s i t io n  d e s  f i x e s , ,  

m a r q u e e  p a r  H ip p a r q u e ,  e t  d o n t  n o u s  n o u s  

s o m m e s  p r in c ip a lm e n t  s e r \Tis  c o m m e  p o in t  

d e  c o m p a r a i s o n , n o u s  e s t  d o n n e e  a v e c  

to u te  la  p r e c is io n  p o s s ib le .  Ό  χύριος Ά  λ- 

μ α ς  μεταφράζει . . . . . .  e t  q u e  l e s  e c r i t s  q u ’

1 1  a  la is s e s  su r  l e s  f i x e s ,  e t  q u i  o n t  s e r v i  

d e  m a t ie r e  a  n o s  t r a v a u x ,  n o u s  o n t  e te  

tr a n s tn is  p a r f a i t e m e n t  c o r r e c t s .  'H λέξις  

εξεργασία σημαίνει ου χ ί την διορθωϊΐν των χε:ρο-
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γρά νω ν  του Ί π π α ρ χο υ , άλλ a t r y  επιμέλειαν ην 
ουτος ο Αςρονόμας χατέβαλε προς σημείωσιν της 
•δέσεως των α π λ ο ιώ ν , χαΐ τούτο ση’ΐα ίν α ,  τα'ς 
των απλανών επ ο γα ζ  όϋαγράφειν.

7 ι , 3 σελ. 1 5 . Ηαεΐς μ ιντο ι χαΐ χατα τον 
ετ ι πλείω  χρόνον τετ’ψ ημέυον ευρίσχοντες τα τίιοΰ- 
τ ο ν , καί χατα' πάντων σχεδόν των απλανώ ν, /3f- 
έαιοτέραν ειχατως άν ηοη να μ ’ζοιμεν  την περί τους 
του λο£ου πολους γινομινην αυτών χάησ^ν., Ό  
Α λμ α ς μεταφραζει. M a is  le s  o b s e r v a t io n s q u e  

n o u s  a v o n s  f a i t e s ,  e n  d e s  t e m p s  b ie n p o s -  
t e r ie u r s  a l u i ,  s u r  p r e s q u e  to u t e s  l e s  f ix e s ,  
n o u s  a u to r is e n t  a s o u t e n ir  q u e  l e u r  m o u -  
v e m e n t  s e  fa i t  a u to u r  d e s  p o le s  d u  cercJe  
o b l iq u e .  Έ νταΰ9α δεν  ε/να: λο^ος d e  te m p s  
p o s t e r i e u r s ,  χαΐ α<" λ έξ ε ις , ημείς μ ίντα ι χαΐ χα
τα' τον ί τί πλίί’ω χοάνου τετηρημένον f ΰρίσχαντες, 
σημαίνουοί το αυτό ως ε λ ε γ ε ν , ημείς μένται χαΐ,  
όπο' τηρήσεων χατα' το'ν Γτί πλε/ω χρόνου ειλημμέ
νων τίτηρημενον χτ, - 0 9 εν  ’έπρεπε νά μεταφρά- 
αη ουτω. Q u a n t  a  n o u s  , a y a n t  t r o u v e  la  
n .e m e  «-hose p a r  l e  m o y e n  d ’ o b s e r v a t io n s  
q u i  e m b r a s s e n t  u n  p lu s  l o n g  in t e r v a l l e d e  
t e m p s ,  e t  q u i  o u t  e t e  fa i te s  s u r  p r e s q u e  to u 
t e s  l e s  f i x e s , n o u s  d e v o n s  s a n s  d o u te  e tr e  
b ie n  p lu s  c e r ta in s  q u e  l e u r s  m o u v e m e n t  
s’ e x e c u t e  a u to u r  d e s  p o le s  d e  Γ e c l ip t iq u e .

θ έ λ ο μ ευ  παυσει τα'ς παρατηρήσεις η μ ώ ν , / -  
ξετάζουτες έτι δύο δε-.νατοτας περιοδαυς, μη  ένυοηΰεί- 
σας χαλώς. 'Έν τη πρώτη, ο λό^ος εςι περί της προτι- 
μήσεως όπου δίδει α "Ιππαρχος *ΐς τας παρατηρή
σεις των τροπών καρά τας των ισημεριών. Συ^- 
χεχρνμεθα δέ —  ταΓς των ισημεριών τηρήαεαι, χαΐ 
τούτων ακρίβειας ίυ ίκ ε υ , ταΐς τ ί υ'πο του 'ίππαρ
χου μ ά λιςα  έπισημονθίίσαι;, ως άσφαλέςατα εΐλημ- 
μίνα ις υπ’ αύτου ( Γ ,  2 ,  σελ. ι 6 θ ) .  Α ΐ  λέξεις 
χαΐ τούτων ακρίβειας Γνεχεν ποιαυσι την δυσκολίαν. 
Ο ' κύριος 'Α λμ α ς μεταφράζει N o u s  l e u r  a v o n s  
p r t  f e r e  —  l e s  o b s e r v a t io n s  d e s  e q u in o x e s ,  
e t ,  a  c a u s e  d e  l e u r  e x a c t i t u d e ,  n o u s  a v o n s  
c h o is i  c e l l  s q u i xr. Σημειωτέου όμως 6τι at 
ανωτέρω λέξεις αποτελαυσι παρενθεσιν, a va ztp o -
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μεναι αχ’ £:ς Trv ίό'.αιτεραν προτιμησιν ταυτης η 
/χί.νης της παρατηάγσεως της ισημερίας, α,λλ’ έν 
γένιι εις ty'v προτίμησιυ ην ο' Πτολεμαίος δίδει εις 
τ α ς πτρατ/φήσε-.ς των ισημεριών παρά τας τω*

τροπώ ν, χαΐ ούτως ενάηνεν ο'Ν;χολ«ος Κ α ία τΛ α ς  
ταυ’την τνν δΐίυν.υ περίοδον λέγω υ ,  ένεχεν δέ ακρί
βειας χεχρημεθα  προ; την κεχρημένην σύγχριαιν  
ταΐς των ισημερ·.νων τηρναεαι.

Έ ν  τη δεύτερα  περιόδω, ό Πτολεμαίος σ υ 'ί- 
ςησ/ν είδος παραβολής μεταξύ ταυ χαλούρου του η- 
λιαςασίου  χαΐ του μ ε ^ μ β ρ α ιο ΰ , χαΐ λ ί^ ίί  ο ίτ ω .  
, ,  Νοη9·/’σετα; δέ τί ρ |ν  μ ία  χαΐ πρώτη φορά  χαΐ 
περιεχουσα  τάς άλλας πα σα ς , τεριγραφομευη  χαΐ 
ώσπερ άφοριζομένη  υπό του δ / άμφατέρων τών πό
λων ^ραροριενου μεγίςαυ κύχλου, περιαγομ ΐυου  τ£ 
χβΐ λοίπα παντα συ^πίΟία^οντος απο ανατολών επί 
δναμάς περί τους τοΰ ισημερινού πόλους βίίη /.ότα ς  
ωσπεο επί του χ.αλν»μένοι> μεσημ§ρ'.νου (Α , γ ,  σελ. 
24 ) . ί£ Μετα^ρασδητω ούτως, O n  c o n c e v r a  Γ 
u n  d e s  d e u x  p r e m i e r s m o u v e m e n s ( c e l u i  d e  
la  s p h e r e  e t o i l e e ) ,  q u i  e m b r a s s e  t o u s  l e s  
a u tr e s , c ir c o n s c r it  e t c o m m e  d e t e r m in e  p a r  
l e  g r a n d  c e r ^ le  q u i ,- p a s s a n t  p a r  l e s  p o l e s  
d e s  d e u x  c e r c le s  ( d e  1’ e q u a t e u r  e t  d e  1 e c l i p 
t i q u e )  , e s t  e m p o r t e , e t  e m p o r t e  a v e c  lu i  
t o u t  1’ u n i v e r s ,  d ’ o i i e n t  e n  O c c id e n t, d a n s  
u n  m o u v e m e n t  a u to u r  d e s  p o le s  d e  Γ e q u a 
t e u r  , q u i  s o n t  c o m in e  f i x e s  6 u r  l e  m e r id ie n .  
A l λέξεις μ ία  χαΐ πρώτη φορά, τάς οπαίας ά κύριος 
Α 'λμας μεταφράζει l e  s e u l  e t  p r e m ie r  m o u v e 
m e n t  ,  σημαίνουν ι χα9’ νμ α ς  μ ία  των δύοπρ'Λ των 
φορών η χιυτσεων,ν δέ λεξις βε£ηχάτας σημαίνε'.ςερε- 
ους όντας,πάντοτε μένοντας e ta n t f i>  e , e t a n t p la c e ,  
χαΐ δ ένλείπει τ ι χα5ώς υ'ποτοπάζει α χύριας Α λ μ α ς .

’Εχ πάντων ώ ν εΐπαμεν περί της δυσχαλίας τοΰ  
νά μετάφραση τις την μαβηματαινν σύνταξιν  του Π το
λεμαίου δύναταίτις να έννονσ η ,  οτ: εάν  χαΐ μένη  
έτι πολυ χατά  την ά/.ρΐ§ίιαυ της μεταφρασεως, το 
χυριωτεραν όμως χατωρ9ώ9η , χα ΐ ν  μεταφρασις του 
xupi'yj " Α λ μ α  είναι έν γένει χαλη’. Ε ν τη μεταφρά
σει προτίθηχεν c χύριας Α ε  λ  ά μ & ρ  ε σ χόλια  χαί υπο
σημειώσεις προς σύγχρισιν των μερίδω ν του Π τολε
μαίου μ έ  τας τών νεώτερων. Ο χύριας Α λ μ α ς  χη- 
ρ ύ ττε ι , οτι Β έλ α  εχδώσει μετά  τούτους τούς δύο
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τομαυς του, παρεχτος υποσημειώσεων του εις αυτούς, 
αποσπάσματα εχ των άξιολογω τέρω ν πραγμάτων των 
μικρών αγρονόμων, χαί προσέτι την μετοφρασιν τνς  
γεωγραφίας  του Π τολεμαίου, χα ί τέλος ε ιτελν  μ ετά -  
φρασιν ταυ υπομνήματος  τοΰ Θεωνο; ομου μ ε  το 
Έ λληνίχον χείμενον.


